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Normafa Hotel szolgáltatásainak 

általános szerződési feltételei 

Hatályos: 2023. november 23-tól 

General terms and conditions for 

the services of Normafa Hotel 

Effective: from November 23, 2023 

  

1. A Normafa Hotel (a továbbiakban: 

hotel) adatai

  

1. Details of the Normafa Hotel 

(hereinafter referred to as the 

Hotel) 

Tulajdonos és üzemeltető társaság neve: 

Normawood Korlátolt Felelősségű Társaság 

(a továbbiakban: Szolgáltató) 

Szolgáltató székhelye: 1121 Budapest, 

Eötvös út 52-54. 

Cégjegyzéket vezető bíróság: Fővárosi 

Törvényszék Cégbírósága 

Cégjegyzékszáma: 01-09-880180 

Adószáma: 10437340-2-43 

EU VAT ID: HU10437340 

Owner and operator company name: 

Normawood Korlátolt Felelősségű 

Társaság (hereinafter referred to as 

the Service Provider) 

Registered office of the Service 

Provider: 1121 Budapest, Eötvös út 

52-54. 

Company registry court: Company 

Registry Court of Budapest-Capital 

Regional Court 

Company registration number: 01-

09-880180 

Tax no.: 10437340-2-43 

EU VAT ID: HU10437340 

  

Szerződéssel kapcsolatban a Szolgáltató a 

következő elérhetőségeken nyújt 

információt: 

Levelezési cím: 1121 Budapest, Eötvös út 

52-54. 

Telefonszám: +36 30 489 7088 vagy +36 

30 213 98 32 

Weboldal: normafahotel.hu 

E-mail cím: sales@normafahotel.hu 

For contract related information, the 

Service Provider can be contacted at: 

Mailing address: 1121 Budapest, 

Eötvös út 52-54. 

Phone number: +36 30 489 7088 or 

+36 30 213 98 32 

Website: normafahotel.hu 

E-mail address: 

sales@normafahotel.hu 

  

2. Általános szabályok 2. General rules 

  

2.1. A jelen Általános Szerződési Feltételek 

(a továbbiakban: ÁSZF) szabályozzák a 

Szolgáltató szálláshelyeinek és az azokkal 

kapcsolatban nyújtott szolgáltatásainak 

igénybevételét. 

2.1 The present General Terms and 

Conditions (hereinafter referred to as 

GTC) regulate the use of the Service 

Provider’s accommodations and the 

services provided in connection 

therewith. 

  

2.2. A jelen ÁSZF-ben nem szabályozott 

vagy attól eltérő szolgáltatás igénybevétele, 

illetve eltérő szerződési feltételek 

alkalmazása esetén a felek egyedi szerződést 

2.2 In the event of the use of services 

not covered by these GTC or of 

services other than those covered by 

these GTC, or in the event of the 

mailto:sales@normafahotel.hu
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is köthetnek, azzal, hogy az egyedi 

szerződésben nem szabályozott kérdésekben 

a jelen ÁSZF-ben foglaltakat kell figyelembe 

venni, azonban az egyedi szerződés és a jelen 

ÁSZF közti ellentmondás esetén az egyedi 

szerződés lesz az irányadó. 

application of different contractual 

terms, the parties may also conclude 

an individual contract, with the 

proviso that the provisions of these 

GTC shall prevail in the event of any 

matters not covered by the individual 

contract, but that in the event of any 

conflict between the individual 

contract and these GTC, the 

individual contract shall prevail. 

  

2.3. Az ÁSZF jelen verziója lesz hatályos a 

4. pontban meghatározott szerződés 

létrejöttének időpontjában a 3. pont szerinti 

szerződő felek vonatkozásában. 

2.3 The present version of the GTC 

shall be in force on the date of the 

conclusion of the contract as defined 

in Clause 4 for the contracting parties 

as defined in Clause 3. 

  

2.4. A Szolgáltató jogosult a jelen ÁSZF-et 

egyoldalúan, bármikor módosítani, azonban 

köteles a módosítás tervezett hatályba lépése 

előtt legalább 15 (tizenöt) naptári nappal a 

már megkötött szerződéssel rendelkező, 3. 

pont szerinti szerződő feleket írásban 

értesíteni a módosított ÁSZF 

megküldésével, vagy – választása szerint – 

azon felhívás megküldésével, hogy a 

módosított ÁSZF a hotel honlapján 

megtekinthető. 

Amennyiben a Szolgáltatóval szerződő fél az 

értesítéstől számított 15 (tizenöt) naptári 

napon belül nem jelzi ellentmondását vagy 

kifogását, úgy a módosított ÁSZF 

rendelkezései általa elfogadottnak 

tekintendők. Amennyiben a Szolgáltatóval 

szerződő fél a módosításokkal szemben 

írásban ellentmondással vagy kifogással él, 

úgy a Szolgáltató jogosult a kifogás vagy 

ellentmondás kézhezvételétől számított 5 

(öt) munkanapon belül a megkötött 

szerződést azonnali hatállyal felmondani. 

Amennyiben a Szolgáltató a kifogás 

kézhezvételétől számított 5 (öt) munkanapon 

belül nem gyakorolja a felmondási jogát, úgy 

a szerződésre az ÁSZF módosítást megelőző 

tartalma az irányadó. 

2.4 The Service Provider shall be 

entitled to unilaterally amend these 

GTC at any time, but shall notify the 

contracting parties referred to in 

Clause 3 with an existing contract in 

writing at least 15 (fifteen) calendar 

days before the amendment is due to 

enter into force, by sending the 

amended GTC or, at its option, by 

sending a notice that the amended 

GTC is available for inspection on 

the Hotel’s website. 

Unless the party contracting with the 

Service Provider has indicated its 

disagreement or objection within 15 

(fifteen) calendar days of the 

notification, it shall be deemed to 

have accepted the provisions of the 

amended GTC. If the party 

contracting with the Service Provider 

disagrees with or objects to the 

amendments in writing, the Service 

Provider shall be entitled to terminate 

the contract concluded with 

immediate effect within 5 (five) 

working days of receipt of the 

disagreement or objection. If the 

Service Provider does not exercise its 

right of termination within 5 (five) 
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working days of receipt of the 

objection, the contract shall be 

governed by the content of the GTC 

prior to the amendment. 

  

3. Szerződő fél 3. Contracting party 

  

3.1. A Szolgáltató által nyújtott 

szolgáltatásokat a vendég (a továbbiakban: 

Vendég) veszi igénybe. 

3.1 The services provided by the 

Service Provider are used by the 

Guest (hereinafter referred to as the 

Guest). 

  

3.2. Amennyiben a szolgáltatásokra 

vonatkozó megrendelést a Vendég 

közvetlenül adja le a Szolgáltatónak, úgy a 

Vendég minősül szerződő félnek. A jelen 

ÁSZF-ben foglalt feltételek teljesülése 

esetén a Szolgáltató és a Vendég együttesen 

szerződéses feleknek (a továbbiakban: felek) 

minősülnek. 

3.2 If the order for the services is 

placed directly by the Guest to the 

Service Provider, the Guest shall be 

deemed to be the contracting party. 

The Service Provider and the Guest 

shall be deemed to be jointly 

contracting parties (hereinafter 

referred to as Parties) if the 

conditions set out in these GTC are 

fulfilled. 

  

3.3. Amennyiben a szolgáltatásokra 

vonatkozó megrendelést a Vendég 

megbízásából harmadik személy (a 

továbbiakban: Közvetítő) adja le a 

Szolgáltatónak, úgy az együttműködés 

feltételeit a Szolgáltató és a Közvetítő között 

megkötött szerződés szabályozza. Ebben az 

esetben a Szolgáltató nem köteles vizsgálni, 

hogy a Közvetítő jogszerűen képviseli-e a 

Vendéget. 

3.3 If the order for the Services is 

placed with the Service Provider by a 

third party (hereinafter referred to as 

Intermediary) on behalf of the Guest, 

the terms of cooperation shall be 

governed by the contract concluded 

between the Service Provider and the 

Intermediary. In such a case, the 

Service Provider shall not be obliged 

to verify whether the Intermediary 

legally represents the Guest. 
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3.4. Amennyiben 

- rendezvény vagy konferencia 

lebonyolítására, illetve 

- ezzel együtt, vagy csak szálláshely 

szolgáltatásra legalább tíz fő részére 

(a továbbiakban: Csoportos rendezvény) 

szervezőként természetes személy, jogi 

személy vagy jogi személyiség nélküli 

szervezet (a továbbiakban: Szervező) ad le 

megrendelést, úgy a Szolgáltatóval szerződő 

félnek a Szervező minősül. 

3.4 If a natural person, legal entity or 

an organization without legal 

personality (hereinafter referred to as 

the Organizer) places an order  

 

- for the organization of an event or 

conference, or 

- in combination with it, or only for 

accommodation services for at least 

ten persons 

 

(hereinafter referred to as Group 

Event), the Organizer shall be 

deemed to be the party contracting 

with the Service Provider. 

  

4. A szerződés létrejötte, a foglalás módja, 

módosítása 

4. Entering into the contract, 

method of booking, amendment 

  

4.1. E-mailes foglalás 4.1 Booking by e-mail 

  

4.1.1. A Szolgáltatóval szerződő fél az 

ajánlatkérését, illetve foglalási igényét a 

Szolgáltató weboldalán közzétett 

reservations@normafahotel.hu vagy 

sales@normafahotel.hu e-mail címein 

közvetlenül adhatja le. 

The party contracting with the 

Service Provider may submit its 

request for an offer or booking 

directly to the e-mail addresses 

reservations@normafahotel.hu or 

sales@normafahotel.hu published on 

the Service Provider’s website. 

  

4.1.2. Az e-mailben küldött ajánlatkérésre a 

Szolgáltató írásbeli (e-mailes) ajánlatot küld. 

Amennyiben az ajánlatra annak 

megküldésétől számított 48 órán belül nem 

érkezik írásbeli (e-mailes) megrendelés, úgy 

a Szolgáltató ajánlati kötöttsége megszűnik. 

4.1.2 The Service Provider shall send 

a written (e-mail) offer in response to 

the request for an offer sent by e-

mail. If no written (e-mail) order is 

received in response to the offer 

within 48 hours of its sending, the 

Service Provider’s obligation to 

make an offer shall cease. 

  

mailto:reservations@normafahotel.hu
mailto:sales@normafahotel.hu
mailto:reservations@normafahotel.hu
mailto:sales@normafahotel.hu
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4.1.3. A szerződéses jogviszony az ajánlatra 

határidőben leadott írásbeli (e-mailes) 

megrendeléssel és annak Szolgáltató általi e-

mailes visszaigazolásával jön létre a felek 

között, azzal azonban, hogy a foglalás csak 

akkor tekinthető véglegesnek, ha annak díját 

a Szolgáltatóval szerződő fél az alábbiak 

szerinti fizetési módok valamelyikén és 

határidőben megfizeti: 

− Bankkártyás fizetés esetén a 

Szolgáltató weboldalán, Simple Pay 

applikáció használatával; 

− Banki utalás esetén a Szolgáltató által 

megadott bankszámlaszámra 

utalással 

mindkét esetben olyan módon, hogy a 

tranzakció a szolgáltatások igénybevételét 

megelőző második munkanapig teljesüljön. 

Ennél későbbi teljesítés esetén a Szolgáltató 

fenntartja a jogot a foglalás törlésére. 

4.1.3 The contractual relationship 

shall be entered into between the 

parties by the written (e-mail) order 

submitted in time in response to the 

offer and its confirmation by e-mail 

by the Service Provider, with the 

proviso, however, that the booking 

shall be considered final only if the 

fee is paid by the party contracting 

with the Service Provider by one of 

the following payment methods and 

in time:  

− in case of payment by bank 

card, on the Service 

Provider’s website using the 

Simple Pay application; 

− by bank transfer to the bank 

account number provided by 

the Service Provider  

in both cases, in such a way that the 

transaction must be completed by the 

second working day prior to the use 

of the services. 

In the event of later fulfilment, the 

Service Provider reserves the right to 

cancel the booking. 

  

4.1.4. A szerződés írásban megkötött, 

határozott időtartamú szerződésnek minősül, 

melyre eltérő megállapodás hiányában a 

jelen ÁSZF-ben foglalt rendelkezések 

irányadóak.  

4.1.4 The contract shall be deemed to 

be a written contract for a fixed term 

and, unless otherwise agreed, shall be 

governed by the provisions of these 

GTC. 

  

4.2. A Szolgáltató saját foglalási 

rendszerén keresztül történő foglalás 

4.2 Booking through the Service 

Provider’s own booking system 

  

4.2.1. A Szolgáltató weboldalán az online 

foglalás opciót választva lehetőség van 

azonnali online foglalásra és szolgáltatási díj 

fizetésre. A Vendégnek leginkább megfelelő 

szobatípus és ár a „Kiválasztom” gombra 

kattintva választható ki. Ezt követően a 

szoba mellé a kiegészítő szolgáltatások közül 

4.2.1 By selecting the online booking 

option on the Service Provider’s 

website, you can make an instant 

online booking and pay the service 

fee. The room type and price most 

suitable for the Guest can be selected 

by clicking on the ‘Select’ button. 
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is lehet választani. A Tovább gombra 

kattintva lehet továbblépni, a következő 

oldalon a foglalás adatai összesítve jelennek 

meg. Ezen az oldalon kell megadni a foglalás 

véglegesítéséhez szükséges személyes 

adatokat, illetve megjegyzésben lehet 

további információkat közölni a 

Szolgáltatóval a foglalással kapcsolatban. 

Afterwards, the Guest can choose 

from the additional services available 

for the room. Click on the ‘Next’ 

button to proceed, and on the next 

page the booking details will be 

displayed in summary. On this page, 

you will be asked to enter the 

personal details required to finalize 

the booking and to provide the 

Service Provider with any additional 

information about the booking in a 

comment. 

  

4.2.2. Online fizetés kezdeményezéséhez a 

bank- vagy hitelkártyás vagy SZÉP kártyás 

fizetési módot lehet kiválasztani. 

Ezt követően a „Foglalás véglegesítése” 

gomb megnyomásával a választott fizetési 

szolgáltató oldalára navigál el az oldal, ahol 

az online fizetési szolgáltatók által használt, 

jelenleg legbiztonságosabbnak ítélt, 

titkosítással lebonyolított tranzakcióval lehet 

fizetni. 

 

A fizetési szolgáltató a sikeres tranzakcióról 

engedélyezési számot bocsát ki (ezt érdemes 

felírni a későbbi visszakereshetőség 

érdekében), továbbá e-mailben is értesítést 

küld róla. Sikertelen tranzakció esetén 

hibaüzenetben közli a hiba okát. 

4.2.2 To initiate online payment, you 

can choose to pay by bank card, 

credit card or ‘SZÉP card’. 

Then, by clicking on the ‘Finalize 

booking’ button, the page will 

navigate to the page of the chosen 

payment service provider, where you 

can pay using the encrypted 

transaction currently considered the 

most secure by online payment 

service providers. 

The payment service provider will 

issue an authorization number for the 

successful transaction (which you 

should record for future reference) 

and will also send you an email 

notification. In the case of an 

unsuccessful transaction, an error 

message will be sent with the reason 

for the error. 

  

4.2.3. Sikeres tranzakció esetén a Szolgáltató 

e-mailben igazolja vissza a szerződő félnek a 

foglalást. 

4.2.3 In the event of a successful 

transaction, the Service Provider will 

confirm the booking to the 

contracting party by e-mail. 

  

4.2.4. A Vendég és a Szolgáltató között a 

szerződés a Szolgáltató weboldalán történt 

foglalás esetén a foglalás visszaigazolásával 

jön létre, azzal azonban, hogy a foglalás csak 

akkor tekinthető véglegesnek, ha a Vendég 

4.2.4 The contract between the Guest 

and the Service Provider shall be 

entered into upon confirmation of the 

booking made on the Service 

Provider’s website, provided, 
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kártyáját a szolgáltatás díjával a Szolgáltató 

beterhelte. 

however, that the booking shall be 

considered final only if the Guest’s 

card has been charged with the 

service fee by the Service Provider. 

  

4.3. Online szállásfoglalási oldalakon 

keresztül történő foglalás  

4.3 Booking through online 

booking sites 

  

4.3.1. A Vendég online szállásfoglalási 

oldalakon (jelen ÁSZF hatálybalépésekor: 

booking.com, szallas.hu) is rögzítheti a 

foglalását a Normafa Hotel kikeresésével és 

a kívánt adatok megadásával. Ezek a 

weboldalak minden foglalást azonnal 

visszaigazolnak a Vendégnek, melyet a 

Szolgáltató köteles befogadni. 

4.3.1 Guest may also book online 

through online booking sites (at the 

time of the entry into force of these 

GTC: booking.com, szallas.hu) by 

searching for Normafa Hotel and 

providing the required data. These 

websites will immediately confirm 

all bookings to the Guests, which the 

Service Provider is obliged to accept. 

  

4.3.2. Online szállásfoglalási oldalakon 

történt foglalás esetén a Vendég az ezen 

weboldalakra irányadó általános szerződési 

feltételek betartására köteles, a Vendég a 

Szolgáltatóval csak különleges kérések, 

lemondás, dátum változtatás esetén kerül 

közvetlen kapcsolatba, az online 

szállásfoglalási oldal ügyfélszolgálatán 

keresztül. 

4.3.2 In the case of bookings made on 

online booking sites, Guests are 

obliged to comply with the general 

terms and conditions applicable to 

these websites, and Guests will 

contact the Service Provider directly 

through the customer service of the 

online booking site only in case of 

special requests, cancellations, date 

changes. 

  

4.3.3. Az online szállásfoglalási oldalakon 

rögzített foglalások esetén a szálláshely 

szolgáltatás ellenértékét a Vendég nem 

köteles a szolgáltatás igénybevétele előtt 

kiegyenlíteni, azt elegendő a hotelbe 

érkezésekor megtenni. A foglalás 

rögzítésekor a Vendég az online 

szállásfoglalási oldal felületén a bankkártya 

adatait meg kell, hogy adja, de azt a 

Szolgáltató csak a szolgáltatás 

megkezdésekor (vagy a jelen ÁSZF-ben 

meghatározott egyéb esetekben) terheli be. 

4.3.3 In the case of bookings made on 

online booking sites, Guests shall not 

be obliged to pay the price of the 

accommodation service before using 

the service, but only upon arrival at 

the Hotel. When making the booking, 

Guests must provide their bank card 

details on the online booking page, 

but the Service Provider will only 

charge the card at the time of the 

commencement of the service (or in 

other cases as specified in these 

GTC). 

  

4.3.4. A Vendég és a Szolgáltató között a 

szerződés online szállásfoglalási oldalakon 

történt foglalás esetén a foglalás 

4.3.4 The contract between the Guest 

and the Service Provider in case of a 

booking made on online booking 
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visszaigazolásával jön létre, azzal azonban, 

hogy a foglalás csak akkor tekinthető 

véglegesnek, ha a Vendég bankkártyáját a 

szolgáltatás díjával a Szolgáltató beterhelte. 

sites shall be entered into upon 

confirmation of the booking, 

however, the booking shall be 

considered final only if the Guest’ 

bank card is charged with the service 

fee by the Service Provider. 

  

4.3.5. A szerződés ez esetben is írásban 

megkötött, határozott időtartamú 

szerződésnek minősül, amelyre eltérő 

megállapodás hiányában a jelen ÁSZF-ben 

foglalt rendelkezések irányadóak.  

4.3.5 In this case, too, the contract 

shall be deemed to be a written 

contract of fixed term, which, unless 

otherwise agreed, shall be governed 

by the provisions of these GTC. 

  

4.4. Foglalás személyesen 4.4. Booking in person 

  

4.4.1. Igény esetén lehetőség van arra is, 

hogy a Szolgáltatóval szerződő fél a 

Szolgáltatónál személyesen adja le 

megrendelését. Ebben az esetben a 

Szolgáltató székhelyén, a papíralapú 

megrendelőlap aláírásával adja le a szerződő 

fél a megrendelését, melyet a Szolgáltató 

képviselője aláírásával visszaigazol. 

4.4.1 If desired, it is also possible for 

the party contracting with the Service 

Provider to make the booking in 

person at the Service Provider. In this 

case, the contracting party shall make 

the booking by signing the paper 

booking form at the Service 

Provider’s head office, which shall be 

confirmed by the Service Provider’s 

representative. 

  

4.4.2. A Szolgáltató és a vele szerződő fél 

közti szerződés a megrendelőlap írásbeli 

visszaigazolásával jön létre, mely szintén 

írásban megkötött, határozott időtartamú 

szerződésnek minősül, és amelyre eltérő 

megállapodás hiányában a jelen ÁSZF-ben 

foglalt rendelkezések irányadóak.  

4.4.2 The contract between the 

Service Provider and the party 

contracting with it shall be entered 

into upon written confirmation of the 

booking form, which shall also be 

deemed to be a written contract of 

fixed term and, unless otherwise 

agreed, shall be governed by the 

provisions of these GTC. 

  

4.5. Szálláshely idő előtti elhagyása vagy 

tartózkodás meghosszabbítása 

4.5. Early departure or extension of 

stay 

  

4.5.1. Amennyiben a Vendég a lefoglalt 

időtartam lejárta előtt véglegesen elhagyja a 

szálláshelyet, úgy visszatérítésre nem 

jogosult, a Szolgáltató a szolgáltatás teljes 

ellenértékére jogosult lesz. Továbbá a 

Szolgáltató jogosult a megüresedett szobát 

ismét értékesíteni. 

4.5.1 If the Guest permanently leaves 

the accommodation before the end of 

the booked period, he/she will not be 

entitled to a refund, the Service 

Provider will be entitled to the full 

price of the service. Furthermore, the 
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Service Provider shall be entitled to 

resell the vacated room. 

  

4.5.2. Amennyiben a Szolgáltatóval 

szerződő fél a lefoglalt időtartamot meg 

kívánja hosszabbítani, úgy ehhez a 

Szolgáltató előzetes hozzájárulása 

szükséges, mely esetben Szolgáltató a már 

teljesített szolgáltatások teljes 

ellenértékének megtérítését is kikötheti 

ennek feltételeként. 

4.5.2 If the party contracting with the 

Service Provider wishes to extend the 

booked period, the prior consent of 

the Service Provider is required, in 

which case the Service Provider may 

also stipulate the reimbursement of 

the full price of the services already 

performed as a condition. 

  

4.6. Az ÁSZF elfogadása 4.6 Acceptance of the GTC 

  

A szerződés bármely módon történő 

létrejöttével a Szolgáltatóval szerződő fél a 

jelen ÁSZF-et és Szolgáltató adatkezelési 

tájékoztatóját elfogadja. Csoportos 

rendezvény esetén a Szervező 

kötelezettséget vállal arra, hogy a 

szolgáltatások igénybevétele előtt 

valamennyi Vendégével igazolható módon 

megismeretei a Szolgáltató adatkezelési 

tájékoztatóját. 

Upon the entry into of the contract by 

any means, the party contracting with 

the Service Provider accepts these 

GTC and the Service Provider’s 

Privacy Policy. In the case of a Group 

event, the Organizer undertakes to 

ensure that all its Guests are 

familiarized with the Service 

Provider’s Privacy Policy in a 

verifiable manner prior to using the 

Services. 

  

4.7. A szerződés módosítása 4.7 Amendment of the contract 

  

4.7.1. A szerződés bármely okból történő 

módosítása, kiegészítése, beleértve a jelen 

ÁSZF-ben foglaltaktól történő eltérést is, a 

felek közös megegyezésével, írásban 

lehetséges. 

4.7.1 The contract may be amended 

or supplemented for any reason, 

including any deviation from the 

provisions of these GTC, by mutual 

agreement of the parties in writing. 

  

4.7.2. Csoportos rendezvény esetén, 

amennyiben létszámváltozás történik, az 

eredeti csoportlétszám +/- 10%-át meg nem 

haladó létszámmódosítás külön 

szerződésmódosítást nem igényel, az emiatt 

módosult tételeket és árakat a Szolgáltató a 

teljesítésigazolásban tünteti fel.  

4.7.2 In the case of a Group event, if 

there is a change in the number of 

participants, a change in the number 

of participants not exceeding +/- 10% 

of the original number of participants 

shall not require a separate 

amendment to the contract, and the 

Service Provider shall indicate the 

items and prices amended as a result 

in the certificate of completion. 
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5. Lemondási és foglalás módosítási 

feltételek 

5. Conditions for cancellations and 

changes to bookings 

  

A Szolgáltató bármilyen lemondást vagy 

módosítási igényt kizárólag írásban fogad el. 

The Service Provider will accept any 

cancellation or modification request 

only in writing. 

  

5.1. Lemondási és foglalás módosítási 

feltételek a 4.1. és 4.4. pontban 

szabályozott foglalás esetén 

5.1 Conditions for cancellations 

and changes to bookings in the case 

of bookings covered by Clauses 4.1 

and 4.4 

  

5.1.1. Amennyiben a Szolgáltató ajánlatában 

ettől eltérő rendelkezés nem szerepelt, úgy a 

foglalás 

− az érkezést megelőző 24. óráig 

kötbérmentesen lemondható („Free 

cancellation period”), mely esetben a 

Szolgáltató a részére kifizetett díjat 

teljes egészében visszautalja a 

Vendég vagy a Szervező részére; 

− az érkezést megelőző 24 órán belüli 

lemondása esetén a már kifizetett díj 

nem kerül visszatérítésre („Non-

refundable period”), ez esetben a 

Szolgáltató a foglalás teljes, már 

kifizetett díját megtarthatja. A 

Szolgáltató saját hatáskörben ilyen 

esetben is dönthet arról, hogy az eset 

körülményeire tekintettel a kifizetett 

díjat részben vagy egészben 

visszautalja a Vendég vagy Szervező 

részére. 

5.1.1 Unless otherwise provided for 

in the Service Provider’s offer, the 

booking 

− may be cancelled without the 

obligation to pay contractual 

penalty up to 24 hours prior to 

arrival (‘Free cancellation 

period’), in which case the 

Service Provider will refund 

the full amount of the fee paid 

to the Guest or the Organizer; 

− in the event of cancellation 

within 24 hours prior to 

arrival, the fee already paid 

will not be refunded (‘Non-

refundable period’), in which 

case the Service Provider may 

retain the full amount of the 

fee already paid for the 

booking. The Service 

Provider may also decide at 

its own discretion in such a 

case to refund all or part of the 

fee paid to the Guest or the 

Organizer, taking into 

account the circumstances of 

the case. 

  

5.1.2. Amennyiben a Vendég a foglalást nem 

mondja le, és a foglalás szerinti napon nem 

érkezik meg (“no-show” státusz), úgy a már 

kifizetett díj nem kerül visszatérítésre, a 

Szolgáltató a foglalás teljes, már kifizetett 

díját megtarthatja. Amennyiben a Vendég a 

5.1.2 If the Guest does not cancel the 

booking and does not arrive on the 

date of the booking (‘no-show’ 

status), the fee already paid will not 

be refunded and the Service Provider 

may keep the full amount of the 
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foglalás napjáig nem vagy nem teljes 

összegben fizette meg a díjat, úgy 

Szolgáltató a Vendég által megadott 

bankkártya adatok alapján jogosult a 

bankkártyáról az addig meg nem fizetett díj 

100%-át levonni. 

booking fee already paid. If the Guest 

has not paid the fee or has not paid 

the fee in full by the date of the 

booking, the Service Provider shall 

be entitled to deduct 100% of the 

unpaid fee from the bank card based 

on the bank card details provided by 

the Guest. 

  

5.1.3. A Szolgáltató a Vendég kérése alapján 

vagy saját hatáskörében, működési körében 

felmerült (a hotel vagy az adott szoba 

zavartalan üzemeltetését akadályozó) okból 

kezdeményezheti a foglalás módosítását. A 

foglalás dátumának módosítása minden 

esetben csak a módosításra került időszak 

árkategóriáján belül lehetséges. 

5.1.3 The Service Provider may 

initiate a change to the booking at the 

Guest’s request or for reasons 

occurring in the course of its 

operations (which prevent the smooth 

operation of the hotel or the room in 

question). In any case, the change of 

the date of the booking is only 

possible within the price range of the 

period being changed. 

  

5.2. Lemondási és foglalás módosítási 

feltételek a 4.2. pontban szabályozott 

foglalás esetén 

5.2 Conditions for cancellations 

and changes to bookings in the case 

of bookings covered by Clause 4.2 

  

5.2.1. A Szolgáltató saját weboldalán történt 

foglalás esetén a foglalás 

− az érkezést megelőző 24. óráig 

kötbérmentesen lemondható („Free 

cancellation period”), mely esetben a 

Szolgáltató a részére kifizetett díjat 

teljes egészében visszautalja a 

Vendég vagy a Szervező részére; 

− az érkezést megelőző 24 órán belüli 

lemondása esetén a már kifizetett díj 

nem kerül visszatérítésre („Non-

refundable period”), ez esetben a 

Szolgáltató a foglalás teljes, már 

kifizetett díját megtarthatja. A 

Szolgáltató saját hatáskörben ilyen 

esetben is dönthet arról, hogy az eset 

körülményeire tekintettel a kifizetett 

díjat részben vagy egészben 

visszautalja a Vendég vagy Szervező 

részére. 

5.2.1 For bookings made on the 

Service Provider’s own website,  

− the booking may be cancelled 

without the obligation to pay 

contractual penalty up to 24 

hours prior to arrival (‘Free 

cancellation period’), in 

which case the Service 

Provider will refund the full 

amount of the fee paid to the 

Guest or the Organizer; 

− in the event of cancellation 

within 24 hours prior to 

arrival, the fee already paid 

will not be refunded (‘Non-

refundable period’), in which 

case the Service Provider may 

retain the full amount of the 

fee already paid for the 

booking. The Service 

Provider may also decide at 

its own discretion in such a 
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case to refund all or part of the 

fee paid to the Guest or the 

Organizer, taking into 

account the circumstances of 

the case. 

  

5.2.2. Amennyiben a Vendég a foglalást nem 

mondja le, és a foglalás szerinti napon nem 

érkezik meg (“no-show” státusz), úgy a már 

kifizetett díj nem kerül visszatérítésre, a 

Szolgáltató a foglalás teljes, már kifizetett 

díját megtarthatja. 

5.2.2 If the Guest does not cancel the 

booking and does not arrive on the 

date of the booking (‘no-show’ 

status), the fee already paid will not 

be refunded and the Service Provider 

may keep the full amount of the 

booking fee already paid.  

  

5.2.3. A Szolgáltató a Vendég kérése alapján 

vagy saját hatáskörében, működési körében 

felmerült (a hotel vagy az adott szoba 

zavartalan üzemeltetését akadályozó) okból 

kezdeményezheti a foglalás módosítását. A 

foglalás dátumának módosítása minden 

esetben csak a módosításra került időszak 

árkategóriáján belül lehetséges. 

5.2.3 The Service Provider may 

initiate a change to the booking at the 

Guest’s request or for reasons 

occurring in the course of its 

operations (which prevent the smooth 

operation of the hotel or the room in 

question). In any case, the change of 

the date of the booking is only 

possible within the price range of the 

period being changed. 

  

5.3. Lemondási és foglalás módosítási 

feltételek a 4.3. pontban szabályozott 

foglalás esetén 

5.3 Conditions for cancellations 

and changes to bookings in the case 

of bookings covered by Clause 4.3 
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5.3.1. Online szállásfoglalási oldalon történt 

foglalás  

− az érkezést megelőző 24. óráig 

kötbérmentesen lemondható („Free 

cancellation period”); 

− az érkezést megelőző 24 órán belüli 

lemondása esetén a Vendég által az 

online szállásfoglalási oldalon 

megadott, és a Szolgáltató saját 

extranetén elérhető bankkártya 

adatok alapján a bankkártyáról a 

Szolgáltató a díj 100%-át levonja, a 

4.3.3. pontban meghatározott módon 

(„Non-refundable period”). A 

Szolgáltató saját hatáskörben ilyen 

esetben is dönthet arról, hogy az eset 

körülményeire tekintettel a kifizetett 

díjat részben vagy egészben 

visszautalja a Vendég részére. 

5.3.1 For bookings made on online 

booking sites,  

− the booking may be cancelled 

without the obligation to pay 

contractual penalty up to 24 

hours prior to arrival (‘Free 

cancellation period’ 

− in the event of cancellation 

within 24 hours prior to 

arrival, the Service Provider 

will deduct 100% of the fee 

from the bank card of the 

Guest based on the bank card 

details provided by the Guest 

on the online booking site and 

available on the Service 

Provider’s own extranet, as 

set out in Clause 4.3.3. (‘Non-

refundable period’). The 

Service Provider may also 

decide at its own discretion in 

such a case to refund all or 

part of the fee paid to the 

Guest, taking into account the 

circumstances of the case. 

  

5.3.2. Amennyiben a Vendég a foglalást nem 

mondja le, és a foglalás szerinti napon nem 

érkezik meg (“no-show” státusz), úgy a 

Vendég által az online szállásfoglalási 

oldalon megadott, és a Szolgáltató saját 

extranetén elérhető bankkártya adatok 

alapján a bankkártyáról a Szolgáltató a díj 

100%-át levonja, a 4.3.3. pontban 

meghatározott módon. 

5.3.2 If the Guest does not cancel the 

booking and does not arrive on the 

date of the booking (‘no-show’ 

status), the Service Provider will 

deduct 100% of the fee from the bank 

card, based on the bank card details 

provided by the Guest on the online 

booking page and available on the 

Service Provider’s own extranet, as 

set out in Clause 4.3.3. 

  

5.3.3. A Szolgáltató a Vendég kérése alapján 

vagy saját hatáskörében, működési körében 

felmerült (a hotel vagy az adott szoba 

zavartalan üzemeltetését akadályozó) okból 

kezdeményezheti a foglalás módosítását, az 

online szállásfoglalási oldal partner extranet 

felületén keresztül. 

5.3.3 The Service Provider may 

initiate a change to the booking at the 

Guest’s request or for reasons 

occurring in the course of its 

operations (which prevent the smooth 

operation of the hotel or the room in 

question) via the partner extranet 

interface of the online booking site. 
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5.4. Lemondási, módosítási feltételek 

Csoportos rendezvény esetén 

5.4  Conditions for cancellations 

and changes to bookings for Group 

events 

  

5.4.1. Csoportos rendezvény annak 

időpontját (több napos rendezvény esetén 

kezdő napját) megelőző 30. napig mondható 

le kötbérmentesen. 

5.4.1 Group events may be cancelled 

free of charge up to 30 days prior to 

the date of the event (or the starting 

date in the case of multi-day events). 

  

5.4.2. A Csoportos rendezvény időpontját 

(több napos rendezvény esetén kezdő napját) 

megelőző 29-15. nap közötti lemondás 

esetén a Szervező a szolgáltatás teljes díja 

30%-ának megfelelő összegű kötbér 

megfizetésére köteles. 

5.4.2 In the event of cancellation 

between the 29th and 15th day prior to 

the date of the Group event (the 

starting date of the event in the case 

of multi-day events), the Organizer 

shall be liable to pay a contractual 

penalty of 30% of the total price of 

the service. 

  

5.4.3. A Csoportos rendezvény időpontját 

(több napos rendezvény esetén kezdő napját) 

megelőző 14-8. nap közötti lemondás esetén 

a Szervező a szolgáltatás teljes díja 50%-

ának megfelelő összegű kötbér 

megfizetésére köteles. 

5.4.3 In the event of cancellation 

between 14th and 8th day prior to the 

date of the Group event (the starting 

date of the event in the case of multi-

day events), the Organizer shall be 

liable to pay a contractual penalty 

equal to 50% of the total price of the 

service. 

  

5.4.4. A Csoportos rendezvény időpontját 

(több napos rendezvény esetén kezdő napját) 

megelőző 7-3. nap közötti lemondás esetén a 

Szervező a szolgáltatás teljes díja 90%-ának 

megfelelő összegű kötbér megfizetésére 

köteles. 

5.4.4 In the event of cancellation 

between 7th and 3rd day prior to the 

date of the Group event (the starting 

date of the event in the case of multi-

day events), the Organizer shall be 

liable to pay a contractual penalty 

equal to 90% of the total price of the 

service. 

  

5.4.5. A Csoportos rendezvény időpontját 

(több napos rendezvény esetén kezdő napját) 

megelőző 2 napon belül történő lemondás 

esetén a Szervező a szolgáltatás teljes díja 

100%-ának megfelelő összegű kötbér 

megfizetésére köteles. 

5.4.5 In the event of cancellation 

within 2 days of the date of the Group 

event (the starting date of the event in 

the case of multi-day events), the 

Organizer shall be liable to pay a 

contractual penalty equal to 100% of 

the total price of the service. 

  

5.4.6. Csoportos rendezvényben foglalt 

szolgáltatások módosítására, amennyiben az 

5.4.6 In the case of a change to the 

services included in a Group event, if 
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létszámcsökkentésre vagy szolgáltatások 

csökkentésére vonatkozik, az 5.3.2-5.3.5. 

pontok alkalmazandók, azzal, hogy a 

kötbérszámítás alapja a lemondott 

szolgáltatások vagy létszám után fizetendő 

teljes díj. Amennyiben a létszámcsökkenés a 

teljes létszám 10%-át nem haladja meg, úgy 

a Csoportos rendezvény időpontját (több 

napos rendezvény esetén kezdő napját) 

megelőző 4. napjáig bejelentett ilyen jellegű 

változás kötbérmentesen megtehető. 

it concerns a reduction in the number 

of participants or services, Clauses 

5.3.2 to 5.3.5 shall apply, with the 

proviso that the calculation of the 

contractual penalty shall be based on 

the total fee payable for the services 

or number of participants cancelled. 

If the reduction in the number of 

participants does not exceed 10% of 

the total number of persons, such a 

change may be notified free of 

penalty up to the 4th day before the 

date of the Group event (the starting 

date in the case of multi-day events). 

  

5.4.7. Létszámnövelésre vagy további 

szolgáltatások megrendelésére a Szolgáltató 

szabad kapacitásainak függvényében a 

Csoportos rendezvény időpontja előtt 

bármikor van lehetőség, erre az esetre a 

kötbérkikötések nem vonatkoznak. 

5.4.7 Subject to the Service 

Provider’s available capacity, it is 

possible to increase the number of 

participants or order additional 

services at any time prior to the date 

of the Group event, in which case the 

contractual penalty clauses shall not 

apply. 

  

5.4.8. Amennyiben a Szervező a Csoportos 

rendezvényt nem mondja le, és a Csoportos 

rendezvény időpontjában (több napos 

rendezvény esetén kezdő napján) a Vendégek 

nem érkeznek meg (“no-show” státusz), úgy 

a Szervező által már kifizetett díj nem kerül 

visszatérítésre, a Szolgáltató a Csoportos 

rendezvény teljes, már kifizetett díját 

megtarthatja. Amennyiben a Szervező a 

Csoportos rendezvény időpontjáig nem vagy 

nem teljes összegben fizette meg a díjat, úgy 

Szolgáltató a Szervező által megadott 

bankkártya adatok alapján jogosult a 

bankkártyáról az addig meg nem fizetett díj 

100%-át levonni, egyéb módon történő 

fizetés esetén az addig meg nem fizetett díj 

100%-át kiszámlázni a Szervező részére. 

5.4.8 If the Organizer does not cancel 

the Group event and the Guests do 

not arrive on the date of the Group 

Event (the starting date in the case of 

multi-day events) (‘no-show’ status), 

the fee already paid by the Organizer 

will not be refunded, and the Service 

Provider may keep the full amount of 

the Group event fee already paid. If 

the Organizer has not paid the fee or 

has not paid the fee in full by the date 

of the Group Event, the Service 

Provider shall be entitled to deduct 

100% of the unpaid fee from the bank 

card of the Organizer based on the 

bank card details provided by the 

Organizer, and in case of payment by 

any other means, to invoice the 

Organizer for 100% of the unpaid fee. 
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6. Árak 6. Prices 

  

6.1. A szobák aktuális árait a Szolgáltató a 

weboldalán és az online szállásfoglalási 

oldalon teszi közzé, továbbá azok a 

hotelszobában vagy a hotel recepcióján is 

kifüggesztésre kerülnek. 

Az egyéb szolgáltatások árai – amennyiben 

azokat a szobaár nem tartalmazza – az adott 

hotelrészlegen (étterem, wellness, 

sportlétesítmények) kerülnek kifüggesztésre. 

6.1 The Service Provider will publish 

the current room rates on its website 

and the online booking page, and they 

will also be posted in the hotel room 

or at the hotel reception. 

The prices of other services, if not 

included in the room rate, will be 

posted in the relevant hotel area 

(restaurant, wellness, sports 

facilities). 

  

6.2. A Szolgáltató a meghirdetett árait 

előzetes bejelentés nélkül, szabadon 

változtathatja, azzal, hogy az árváltoztatás a 

már megkötött szerződéseket nem érinti, 

kivéve, ha a díjmódosításra az alábbi, 6.3. 

pontban hivatkozott, adózási jogszabályok 

változása miatt kerül sor. 

6.2 The Service Provider shall be free 

to change its advertised prices 

without prior notice, provided that 

the price change does not affect 

contracts already concluded, unless 

the price change is due to changes in 

tax legislation referred to in Clause 

6.3 below. 

  

6.3. Az árak közlésekor a Szolgáltató 

feltünteti az árak közlésekor érvényes, 

hatályos magyar jogszabályokban 

meghatározott mértékű adók (ÁFA, IFA) 

mértékét, illetve azt a tényt, hogy ezen 

adókat az ár tartalmazza-e. Az adók 

mértékére, felszámítására a mindenkor 

hatályos magyar jogszabályok irányadók. A 

Szolgáltató az adózásra vonatkozó 

jogszabályok változása miatti 

többletterheket – előzetes értesítés mellett – 

jogosult a szerződő félre áthárítani. 

6.3 When communicating the prices, 

the Service Provider shall indicate 

the rate of taxes (VAT, tourist tax 

(IFA)) applicable at the time of 

communicating the prices, as defined 

in the Hungarian legislation in force, 

and whether these taxes are included 

in the price. The rate and charging of 

taxes shall be governed by the 

Hungarian legislation in force at the 

time. The Service Provider shall be 

entitled to pass on to the contracting 

party the additional costs resulting 

from changes in the legislation on 

taxation, subject to prior notification. 

  

6.4. A Szolgáltató az étteremben és a bárban 

12% (tizenkettő százalék) felszolgálási díjat 

számít fel á la carte ebéd- és 

vacsorafogyasztások bruttó áraira.  

6.4 The Service Provider will charge 

a 12% (twelve percent) service 

charge on the gross prices of á la carte 

lunch and dinner in the restaurant and 

bar. 

  

6.5. Az esetleges kedvezményeket, akciókat, 

egyéb ajánlatokat a Szolgáltató a weboldalán 

6.5  The Service Provider will publish 

any discounts, promotions and other 
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és az online szállásfoglalási oldalon teszi 

közzé. 

offers on its website and the online 

booking page. 

  

6.6. Csoportos rendezvény szolgáltatási díjai 

nem kerülnek közzétételre, azok minden 

esetben egyedileg kerülnek megállapításra, 

az írásbeli ajánlatban és megrendelésben. 

Csoportos rendezvény esetén a catering 

szolgáltatásokat 10% (tíz százalék) 

felszolgálási díj terheli. 

6.6 The service charges for Group 

events will not be published and will 

be determined individually in each 

case in the written offer and order. In 

the case of a Group event, a 10% (ten 

percent) service charge will be levied 

for catering services. 

  

7. Fizetési feltételek  7. Payment terms 

  

7.1. E-mailes foglalás esetén a 4.1.3. pontban 

meghatározott módokon, a szolgáltató saját 

weboldalán történő foglalás esetén a 4.2.2. 

pontban meghatározott módon, személyes 

foglalás esetén a felek megállapodása 

szerinti módon, online szállásfoglalási 

oldalon keresztül történt foglalás esetén a 

4.3.3. pontban meghatározott módon van 

lehetőség a szálláshely szolgáltatás 

kifizetésére. Amennyiben egyéb 

szolgáltatásokat vesz igénybe a Vendég, 

akkor azokat a helyszínen, azok 

igénybevételekor, de legkésőbb a 

Szállodából történő távozáskor köteles a 

Vendég vagy a Szervező kiegyenlíteni. 

7.1. In case of booking by e-mail, the 

accommodation service can be paid 

for in the ways specified in clause 

4.1.3, in case of booking on the 

Service Provider’s own website in 

the way specified in clause 4.2.2, in 

case of booking in person in the way 

agreed by the parties, in case of 

booking through an online booking 

site in the way specified in clause 

4.3.3. If other services are used by the 

Guest, they shall be paid for by the 

Guest or the Organizer on the spot, at 

the time of their use, but at the latest 

on departure from the Hotel. 

  

7.2. Csoportos rendezvény esetén a Szervező 

a szolgáltatásokért a szerződésben 

meghatározott teljes árat köteles a 

Szolgáltatónak előre megfizetni, a 

megállapodásuk szerinti részletekben és 

ütemezéssel. Erre vonatkozó eltérő 

megállapodás hiányában az árat egy 

összegben köteles a Szervező megfizetni. 

Egyedi megállapodásukban a felek részbeni 

utólagos, és/vagy több részletben történő 

fizetésben is megállapodhatnak.  

7.2 In the case of Group events, the 

Organizer shall pay the Service 

Provider the full price for the services 

as set out in the contract in advance, 

in accordance with the instalments 

and schedule agreed between the 

parties. Unless otherwise agreed, the 

Organizer shall pay the price in one 

amount. By individual agreement, the 

parties may also agree on partial 

payment in arrears and/or payment in 

several instalments. 

  

7.3. A Szolgáltatóval szerződő felek 

tudomásul veszik, hogy amennyiben a 

Vendégek a Szállodában tartózkodásuk 

során egyes, a szobaárba nem tartozó 

7.3 The parties contracting with the 

Service Provider acknowledge that if 

the Guests use certain services not 

included in the room price during 
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szolgáltatásokat ráutaló magatartással 

igénybevesznek, úgy azok díját kötelesek 

megfizetni. A Szervező felel a Vendégei által 

esetlegesen igénybevett 

többletszolgáltatások megfizetéséért. 

their stay at the Hotel by implication, 

they shall be obliged to pay the price 

for such services. The Organizer shall 

be responsible for the payment of any 

additional services used by the 

Guests. 

  

7.4. A Szolgáltató jogosult egyes 

szolgáltatásai nyújtásához harmadik fél 

szolgáltatót is igénybe venni, és e 

szolgáltatásokat a Vendégek vagy Szervező 

részére tovább értékesíteni. E szolgáltatások 

közvetített szolgáltatásnak minősülnek. 

Ebbe a körbe tartozik bármely, a 

megrendelésben és annak 

visszaigazolásában vagy a felek egyedi 

szerződésében továbbá a Szolgáltató által 

kiállított számlán ilyenként megjelölt 

szolgáltatások. 

7.4 The Service Provider shall be 

entitled to use third party service 

providers for the provision of certain 

services and to resell these services to 

the Guests or the Organizer. These 

services shall be considered as 

intermediated services. This shall 

include any services so indicated in 

the order and its confirmation or in 

the individual contract of the parties 

and on the invoice issued by the 

Service Provider. 

  

7.5. Csoportos rendezvény esetén, 

amennyiben a Szolgáltató a Szervező 

részére, a Szervező által megrendelt 

szolgáltatások nyújtásához szükséges, vagy 

kifejezetten a Szervező által kért műszaki, 

technikai vagy egyéb szolgáltatásokat rendel 

meg harmadik személyektől, ezt minden 

esetben a Szervező javára teszi, és ezek a 

szolgáltatások szintén közvetített 

szolgáltatásoknak minősülnek.  

A műszaki berendezések rendelkezésre 

bocsátása, komplex szolgáltatások nélkül – 

amennyiben nem a Szolgáltató saját 

eszközeiről, hanem szerződő partnere 

berendezéseinek rendelkezésre bocsátásáról 

van szó – közvetített szolgáltatásnak minősül 

és így is számlázandó. Az alvállalkozóként 

nyújtott komplex vállalkozói munka, azaz 

rendezvény audiovizuális tervezése és 

kivitelezése audiovizuális szolgáltatásként 

számlázandó. 

7.5 In the case of a Group event, if the 

Service Provider orders technical, 

engineering or other services from 

third parties necessary for the 

provision of services ordered by the 

Organizer or expressly requested by 

the Organizer, it shall in all cases do 

so for the benefit of the Organizer and 

these services shall also be 

considered as intermediated services.  

The provision of technical 

equipment, without complex 

services, where the equipment is not 

the Service Provider’s own 

equipment but that of its contractual 

partner, shall be considered as an 

intermediated service and shall be 

invoiced as such. Subcontracted 

complex contractor work, i.e., 

audiovisual design and 

implementation of an event, shall be 

invoiced as an audiovisual service. 
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7.6. Bármely szolgáltatás igénybevétele 

esetén a Szolgáltató a megállapodott és előre 

fizetendő teljes ár 50%-át foglalónak tekinti. 

 

 

Ha a teljesítés meghiúsul 

• amennyiben ez olyan okból 

történik, amelyért egyik fél sem 

felelős (például vis maior 

események) vagy mindkét fél 

felelős, úgy a foglaló a 

Vendégnek vagy Szervezőnek 

visszajár; 

• amennyiben a teljesítés 

meghiúsulásáért kizárólag a 

Vendég vagy Szervező felelős, 

úgy az adott foglalót elveszti; 

• amennyiben a teljesítés 

meghiúsulásáért kizárólag a 

Szolgáltató felelős, úgy a kapott 

foglalót köteles visszafizetni. 

Amennyiben a meghiúsulás időpontjában a 

szolgáltatások árából már több mint 50% 

kifizetésre került, úgy az 50%-ot meghaladó 

rész a meghiúsulás okától függetlenül 

visszajár a szerződő félnek. 

7.6 In the case of using any service, 

the Service Provider will consider 

50% of the agreed and prepaid total 

price as earnest money. 

 

In case of failure of performance 

• if it is due to a cause for which 

neither party is responsible 

(e.g., force majeure) or both 

parties are responsible, the 

earnest money shall be 

returned to the Guest or the 

Organizer; 

• if the failure of performance 

is the sole responsibility of 

the Guest or the Organizer, 

the earnest money will be 

forfeited;  

• if the failure of performance 

is the sole responsibility of 

the Service Provider, the 

earnest money received shall 

be refunded. 

If, at the time of the failure, more than 

50% of the price of the services has 

already been paid, the excess of 50% 

shall be returned to the contracting 

party, regardless of the cause of the 

failure. 

  

7.7. Az egyedi szerződés és a jelen ÁSZF 

eltérő rendelkezése hiányában a 

szolgáltatások ára fizethető 

• készpénzben 

• bank- vagy hitelkártyával, 

• MHB, OTP vagy K&H SZÉP 

kártyával; 

• átutalással. 

Bármely fizetési mód alkalmazásával 

felmerült költség a Szolgáltatóval szerződő 

felet terheli. 

7.7 Unless otherwise provided in the 

individual contract and in these GTC, 

the price of the services may be paid 

• in cash 

• by debit or credit card, 

• MHB, OTP or K&H 

SZÉP card; 

• by bank transfer. 

Any costs incurred by using any 

payment method shall be borne by 

the party contracting with the Service 

Provider. 
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7.8. A teljesített szolgáltatásokról a 

Szolgáltatóval szerződő fél által aláírt 

teljesítésigazolás alapján a Szolgáltató 

magyar forintban vagy euro pénznemben 

állít ki számlát. A számla minden levonás 

vagy beszámítás nélkül kerül kiállításra. 

Eltérő megállapodás hiányában a számlát a 

Szolgáltató a szerződő fél nevére állítja ki, 

elektronikus formában, melyet a Vendég 

vagy Szervező által a regisztrációs lapon 

megadott e-mail címre küld meg. 

A teljesítést követően és a végszámla 

kiállítása után a Szolgáltató a fizető fél 

megváltoztatására és új számla kiállítására 

nem köteles. 

7.8 The Service Provider shall issue 

the invoice in Hungarian forint or in 

euro currency for the services 

provided, based on the certificate of 

completion signed by the party 

contracting with the Service 

Provider. The invoice shall be issued 

without any deductions or set-offs. 

Unless otherwise agreed, the invoice 

shall be issued by the Service 

Provider to the name of the 

contracting party in electronic form, 

sent to the e-mail address provided by 

the Guest or Organizer on the 

registration form. 

After performance and after the issue 

of the final invoice, the Service 

Provider shall not be obliged to 

change the paying party and issue a 

new invoice. 

  

7.9. Nem forintban történő fizetés esetén a 

szobaárak átváltási árfolyama a Magyar 

Nemzeti Banknak az érkezés napján 

érvényes devizaárfolyama. Az F&B árak (pl. 

étel, ital, terembérlet, eszközbérlet) átváltási 

árfolyama a felek külön megállapodása 

alapján ettől eltérhet. 

7.9 In the case of payment in 

currencies other than HUF, the 

exchange rate for room rates shall be 

the exchange rate of the National 

Bank of Hungary on the day of 

arrival. The exchange rate for F&B 

prices (e.g. food, beverages, room 

rental, equipment rental) may be 

different by separate agreement 

between the parties. 

  

7.10. A bankkártyával történő előre fizetéssel 

kapcsolatban felmerült reklamációt a 

szolgáltatás igénybevételét követően 

haladéktalanul jelezni kell a helyszínen. A 

reklamációról a Szolgáltató jegyzőkönyvet 

vesz fel és az ügy kivizsgálását követően 

dönt a kompenzációról, beleértve annak 

módját és mértékét is. 

7.10. Complaints regarding 

prepayment by bank card must be 

made immediately after the service 

has been used. The Service Provider 

shall take a record of the complaint 

and, after investigating the matter, 

shall decide on the compensation, 

including the method and amount 

thereof. 

  

7.11. Fizetési késedelem esetén a Szolgáltató 

jogosult a Ptk. 6:155 § szerinti késedelmi 

kamat érvényesítésére. 

7.11  In the event of late payment, the 

Service Provider shall be entitled to 

claim interest on late payment in 
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accordance with Article 6:155 of the 

Civil Code. 

  

7.12. Amennyiben nem előre fizetés történik, 

úgy a Szolgáltató jogosult a szerződő féltől 

az egyedi szerződésben meghatározott, 

megfelelő mértékű biztosítékot (pl.: bank- 

vagy hitelkártya garanciát, azaz bank- vagy 

hitelkártya előengedélyt, a jelen ÁSZF-ben 

meghatározottól eltérő mértékű foglalót, 

biztosítás megkötését, kauciót, óvadékot, 

jótállást, stb.) kérni, melynek összege és 

fizetési határideje a mindenkori adott 

megrendeléstől (így pl. csoport létszámától 

és/vagy a rendezvény jellegétől, 

volumenétől) függ, és a mindenkori egyedi 

szerződésben kerül meghatározásra.  

7.12 If payment is not made in 

advance, the Service Provider shall 

be entitled to demand from the 

contracting party an appropriate 

amount of security as specified in the 

individual contract (e.g., bank or 

credit card guarantee, i.e., bank or 

credit card advance payment, earnest 

money other than the amount 

specified in these GTC, insurance, 

deposit, security, guarantee, etc.). 

The amount and payment deadline of 

which will depend on the respective 

order (e.g., the number of groups 

and/or the nature and volume of the 

event) and will be specified in the 

individual contract. 

  

7.13. Utánterhelés: a Szolgáltató fenntartja a 

jogot a fizetésre kötelezett Vendég vagy 

Szervező bank- vagy hitelkártyájának 

szolgáltatás igénybevétele utáni, utólagos 

megterhelésére olyan összegekkel, melyek a 

kijelentkezés pillanatában még nem voltak 

ismertek (pl. szobai károk). 

7.13 Post-charging: the Service 

Provider reserves the right to charge 

the debit or credit card of the Guest 

or the Organizer after the use of the 

Service, for amounts not known at the 

time of check-out (e.g. room 

damages). 

  

8. A szolgáltatások igénybevételének 

módja, feltételei 

8. Methods and terms of use of the 

services 

  

8.1. A Vendég a hotelszobát a Szolgáltató 

által megjelölt időpontban foglalhatja el az 

érkezés napján (Check in) illetve a közzétett 

időpontig köteles elhagyni az utazás napján 

(Check out). Ennek pontos időpontjai a 

Szolgáltató honlapján közzétett Házirendben 

kerülnek meghatározásra.  

8.1 Guests may check in at the time 

indicated by the Service Provider on 

the day of arrival and check out at the 

time indicated on the day of 

departure. The exact times are 

specified in the House Rules 

published on the Service Provider’s 

website. 

  

8.2. Amennyiben a Vendég a szobát az 

érkezés napján a Házirend szerinti Check in 

időpontja előtt kívánja elfoglalni, úgy az 

előző éjszaka, azaz további egy nap szobaár 

felszámításra kerül. 

8.2 If the Guest wishes to occupy the 

room on the day of arrival before the 

Check in time as stated in the House 

Rules, the previous night, i.e., an 
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additional day’s room rate will be 

charged. 

  

8.3. Amennyiben a Vendég a távozás napján  

− a Házirendben megadott Check out 

időpontja után, de 14:00 óra előtt 

távozik, a Szolgáltató további 

egynapi szobaár 50%-át; 

− 14:00 óra után távozik, a Szolgáltató 

további egynapi szobaár 100%-át 

jogosult pótdíjként felszámolni. 

8.3 If, on the day of check-out, the 

Guest leaves 

− after the check-out time 

specified in the House Rules, 

but before 14:00, the Service 

Provider will pay 50% of the 

additional one night’s room 

rate as a surcharge. 

− after 14:00 hours, the Service 

Provider will charge 100% of 

the additional one night’s 

room rate of one extra night’s 

stay as a surcharge. 

  

8.4. A Szolgáltató a csomagok elhelyezése 

céljából csomagszobát biztosít. Előre nem 

látható technikai akadályok felmerülése 

esetén Szolgáltató az elhelyezés 

megváltoztatásának jogát fenntartja. 

8.4 The Service Provider shall 

provide a package room for the 

placement of packages. The Service 

Provider reserves the right to change 

the placement in case of unforeseen 

technical obstacles. 

  

8.5. A Csoportos rendezvényekre 

vonatkozó külön szabályok 

8.5 Special rules for Group events 

  

8.5.1. Csoportos rendezvény esetén a 

Vendégek nem minősülnek szerződő félnek, 

(kivéve, ha a Szervező természetes személy 

maga is Vendég), így kizárólag a Szervező 

felel a Vendégekért, akik az általa 

megrendelt szolgáltatást igénybeveszik, ez 

azonban nem mentesíti a Vendégeket a 

Házirend betartásának kötelezettsége alól. 

8.5.1 In the case of Group events, 

Guests shall not be considered as 

contracting parties (unless the 

Organizer is a natural person and a 

Guest), therefore the Organizer shall 

be solely responsible for the Guests 

who use the services ordered by the 

Organizer, but this shall not exempt 

the Guests from the obligation to 

comply with the House Rules. 

  

8.5.2. Csoportos rendezvény alatt a Szervező 

és Vendégei kizárólag a Szolgáltató előzetes 

írásbeli jóváhagyásával csatlakoztathatják 

saját, nagy teljesítményű elektromos 

berendezéseiket (többek között, de nem 

kizárólag: fény- és hangtechnikai 

berendezéseket, kivetítőket) a Szolgáltató 

hálózatára. Az ilyen berendezések 

8.5.2 During Group events, the 

Organizer and its Guests may connect 

their own high-powered electrical 

equipment (including, but not limited 

to, lighting and sound equipment, 

projectors) to the Service Provider’s 

network only with the prior written 

consent of the Service Provider. The 
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használatából eredő üzemzavar vagy kár 

elhárításának költségei a Szervezőt terhelik. 

cost of repairing any malfunction or 

damage resulting from the use of 

such equipment shall be borne by the 

Organizer. 

  

8.5.3. A Szolgáltatónak kizárólagos joga van 

konferenciarészlegén az audiovizuális 

eszközök bérbe adására és komplex AV 

szolgáltatások nyújtására, a saját eszközeivel 

vagy szerződött partnere útján. Szervező 

kizárólag akkor használhat külső AV 

eszközöket és vehet igénybe külső 

szolgáltatásokat, ha ebbe a Szolgáltató 

előzetesen, írásban beleegyezett. 

8.5.3 The Service Provider shall have 

the exclusive right to rent audiovisual 

equipment and provide complex AV 

services at its conference facilities, 

either with its own equipment or 

through a contracted partner. The 

Organizer may only use external AV 

equipment and services if the Service 

Provider has given its prior written 

consent. 

  

8.5.4. A Szolgáltató fenntartja magának a 

kizárólagos jogot, hogy valamennyi ételt és 

italt ő szolgálja fel a rendezvényen. A 

Házirendnek megfelelően, a Szervező vagy a 

Vendégek a Szolgáltatótól kapott előzetes, 

írásbeli hozzájárulás nélkül semmilyen ételt 

vagy italt nem vihetnek be a hotel 

helyiségeibe. 

8.5.4 The Supplier reserves the 

exclusive right to serve all food and 

beverages at events. The Organizer or 

the Guests shall not bring any food or 

drink onto the hotel premises without 

the prior written consent of the 

Service Provider in accordance with 

the House Rules. 

  

8.5.5. Büfé jellegű étkezéseknél az ételeket 

maximum 3 órán át tartja a Szolgáltató a büfé 

asztalon, hogy azok megfelelő minőségűek 

maradjanak, illetve, hogy a Szolgáltató 

betartsa a HACCP ide vonatkozó előírásait. 

8.5.5 In the case of buffet-style 

meals, the Service Provider shall 

keep the food on the buffet table for a 

maximum of 3 hours to ensure that it 

remains of sufficient quality and that 

the Service Provider complies with 

the relevant HACCP requirements. 

  

8.5.6. Dekorációs anyagok vagy egyéb 

tárgyak behozatalához és kiállításához a 

Szolgáltató előzetes írásbeli engedélye 

szükséges. A dekorációs anyagnak minden 

részletében meg kell felelnie a tűzrendészeti 

előírásoknak. 

8.5.6 The prior written permission of 

the Service Provider is required for 

the introduction and display of 

decorative materials or other objects. 

Decorative material must comply in 

every detail with fire safety 

regulations. 

  

8.5.7. Tilos szögeket, csavarokat, ragasztót 

használni tárgyak felerősítéséhez a 

rendezvénytermek vagy egyéb szállodai 

területek falaira, mennyezetére. Bármilyen 

okozott kárért Szervező tartozik anyagi 

8.5.7 The use of nails, screws or glue 

to attach objects to the walls or 

ceilings of event rooms or other hotel 

areas is prohibited. The Organizer 

shall be liable for any damage caused. 
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felelősséggel. A hotel helyszíneinek tervezett 

dekorációja előtt Szervezőnek egyeztetnie 

kell a Szolgáltatóval a tűzvédelmi- és 

biztonsági előírások betartása érdekében. 

The Organizer must consult with the 

Service Provider prior to any planned 

decoration of the hotel premises to 

ensure compliance with fire and 

safety regulations. 

  

8.5.8. A Szervező köteles gondoskodni arról, 

hogy a rendezvényre bevitt tárgyakat a 

rendezvény befejezésekor azonnal 

eltávolítsák, kivéve, ha a felek ettől eltérően 

állapodnak meg. Amennyiben a Szervező e 

kötelezettségének nem tesz haladéktalanul 

eleget, úgy a Szolgáltató fenntartja magának 

a jogot, hogy a Szervező terhére, kockázatára 

és költségére gondoskodjon a hátrahagyott 

tárgyak elszállításáról és raktározásáról. 

8.5.8 The Organizer shall ensure that 

all items brought into the event are 

removed immediately upon 

completion of the vent, unless 

otherwise agreed by the parties. If the 

Organizer fails to comply with this 

obligation immediately, the Service 

Provider reserves the right to arrange 

for the removal and storage of the 

items left behind at the Organizer’s 

cost, risk and expense. 

  

8.5.9. A Szolgáltató és nem tömegfelvétel 

esetén a felvételen szereplő érintettek 

előzetes írásbeli jóváhagyása szükséges 

ahhoz, hogy a rendezvénnyel kapcsolatban 

bármilyen nyilvánosan elérhető felületen, 

akár nyomtatott, akár online formában, a 

Szolgáltatót vagy a hotelt név szerint említő, 

arról fotót, videót tartalmazó hirdetés, 

meghívás, bemutatkozó beszélgetésre, 

illetve eladási rendezvényre szóló felhívás, 

vagy ehhez hasonló megjelenés kerüljön 

közzétételre. Amennyiben ilyen engedély 

nélkül kerül sor a megjelentetésre, és ez a 

Szolgáltató és/vagy a felvételen szereplő 

érintett lényeges érdekeit sérti, a Szolgáltató 

jogosult lemondani a rendezvényt. Ilyen 

esetben a Szervező viseli a költségeket és a 

lehetséges kártérítések terhét. 

8.5.9  The prior written consent of the 

Service Provider and, in the case of 

non-mass recording, of the persons 

concerned in the recording is 

required for the publication of any 

advertisement, announcement, 

invitation to an introductory talk or 

sales event or similar publication 

mentioning the Service Provider or 

the hotel by name, including photos 

or videos, in any publicly accessible 

medium, whether in print or online, 

in connection with the event. If the 

publication takes place without such 

permission and this is detrimental to 

the essential interests of the Service 

Provider and/or the person concerned 

in the recording, the Service Provider 

shall be entitled to cancel the event. 

In such a case, the Organizer shall 

bear the costs and the burden of any 

possible damages. 

  

8.5.10. Ha a Szervező fotósokat vagy 

filmeseket hív meg a rendezvény felvételére, 

erről köteles legalább 5 munkanappal 

korábban írásban értesíteni a Szolgáltatót és 

köteles a Szolgáltató erre vonatkozó külön 

8.5.10 If the Organizer invites 

photographers or filmmakers to 

record the event, the Organizer shall 

notify the Service Provider in writing 

at least 5 working days in advance 
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feltételeit továbbá az adatvédelmi 

szabályokat betartani. 

and shall comply with the Service 

Provider’s special terms and 

conditions and data protection rules. 

  

9. A Szolgáltató felmondása és elállása 9. Termination and withdrawal by 

the Service Provider 

  

9.1. A Szolgáltató rendes felmondási joga 

kizárt. 

9.1 The Service Provider’s right of 

ordinary termination shall be 

excluded. 

  

9.2. A Szolgáltató a szerződést írásban, 

azonnali hatállyal felmondhatja, a további 

szolgáltatásnyújtást megtagadhatja és 

kártérítést követelhet a Szolgáltatóval 

szerződő fél súlyos szerződésszegése esetén. 

Ilyen súlyos szerződésszegésnek minősül 

többek között, de nem kizárólag: 

 

a) Amennyiben a foglaló, egyéb 

szerződéses biztosíték, vagy 

díjrészlet a Szolgáltató által 

megszabott határidő leteltével nem 

kerül kifizetésre. Amennyiben a 

Szolgáltatóval szerződő fél már 

teljesített bizonyos összegű foglalót 

vagy részletfizetést (előleget), úgy a 

Szolgáltató jogosult ennek összegébe 

azt a kötbér összeget beszámítani, 

mely a megrendelésnek a 

Szolgáltatóval szerződő fél általi 

lemondása esetén illette volna meg a 

Szolgáltatót; 

 

b) A Vendég a szobát, a 

rendezvénytermet vagy a hotel 

bármely létesítményét nem 

rendeltetésszerűen használja vagy 

kárt okoz; 

 

c) A Vendég a hotel biztonsági, 

tűzvédelmi és egyéb előírásait 

szándékosan vagy súlyos 

gondatlanságból megszegi, a 

Szolgáltató alkalmazottaival vagy 

más Vendégeivel szemben durván, 

9.2 The Service Provider shall be 

entitled to terminate the contract in 

writing with immediate effect, refuse 

to provide further services and claim 

damages in the event of serious 

breach of contract by the party 

contracting with the Service 

Provider. Such serious breach of 

contract shall include, but not be 

limited to: 

 

a) If the earnest payment, other 

contractual security, or fee 

instalment is not paid after the 

expiry of the deadline set by 

the Service Provider. If the 

party contracting with the 

Service Provider has already 

paid a certain amount of 

earnest money or instalment 

(advance payment), the 

Service Provider shall be 

entitled to set off against this 

amount the amount of the 

contractual penalty that the 

Service Provider would have 

been entitled to in the event of 

cancellation of the order by 

the party contracting with the 

Service Provider; 

 

b) The Guest uses the room, 

event room or any of the 

Hotel’s facilities in a manner 

not in accordance with the 
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fenyegetőn, nyugalmukat 

megzavarva vagy a közerkölcsöt 

sértően viselkedik vagy más, 

elfogadhatatlan, a hotel Házirendjébe 

ütköző viselkedést tanúsít, vagy 

fertőző betegségben szenved; 

 

d) A Szolgáltató tudomására jut, hogy a 

Szervező (amennyiben az jogi 

személy vagy jogi személyiség 

nélküli cég vagy más szervezet) ellen 

fizetésképtelenségi eljárás indult 

vagy a Szervező megszüntetésére 

irányuló eljárást kezdeményeztek; 

 

e) A Szolgáltató tudomására jut, hogy a 

Szervező (amennyiben az jogi 

személy vagy jogi személyiség 

nélküli cég vagy más szervezet) 

menedzsmentjében vagy tulajdonosi 

szerkezetében változás áll be, 

amennyiben ez a Szolgáltató 

megítélése szerint a Szervező 

fizetőképességét és szerződésszerű 

teljesítését hátrányosan 

befolyásolhatja. 

intended use or causes 

damage; 

 

c) The Guest intentionally or 

through gross negligence 

violates the Hotel’s security, 

fire safety and other 

regulations, behaves in a 

rude, threatening, disturbing 

or immoral manner towards 

the Service Provider’s 

employees or other Guests, or 

engages in other unacceptable 

behavior that is in conflict 

with the Hotel’s House Rules, 

or suffers from a contagious 

disease; 

 

d) The Service Provider 

becomes aware that the 

Organizer (if it is a legal 

person or a company or other 

entity without legal 

personality) is the subject of 

insolvency proceedings or 

that proceedings for the 

winding up of the Organizer 

have been initiated; 

 

e) The Service Provider 

becomes aware of a change in 

the management or 

ownership structure of the 

Organizer (if it is a legal 

entity or a company or other 

entity without legal 

personality), if, in the opinion 

of the Service Provider, this 

may adversely affect the 

solvency and contractual 

performance of the 

Organizer. 
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9.3. A Szolgáltató jogosult a szerződéstől 

alapos érdemi okból elállni különösen, de 

nem kizárólag abban az esetben, ha: 

 

a) Vis maior miatt vagy más egyéb, a 

Szolgáltatónak fel nem róható külső, 

elháríthatatlan okból a szerződés 

teljesítése ellehetetlenül; 

 

b) A Szolgáltató alapos okkal 

feltételezheti, hogy a rendezvény 

veszélyeztetheti a hotel 

zökkenőmentes üzemeltetését, 

biztonságát vagy a nyilvánosság előtt 

élvezett tekintélyét. 

9.3 The Service Provider shall have 

the right to withdraw from the 

contract for good cause, in particular, 

but not limited to, if: 

a) due to force majeure or other 

external, unavoidable reasons 

beyond the control of the 

Service Provider, the 

performance of the contract 

becomes impossible; 

 

b) The Service Provider has 

reasonable grounds to believe 

that the event may jeopardize 

the smooth operation of the 

hotel, its Safety or its 

reputation in the eyes of the 

public. 

  

9.4. Amennyiben a Szolgáltató élni kíván 

elállási jogával, erről haladéktalanul köteles 

írásban értesíteni a Szolgáltatóval szerződő 

felet, és köteles 15 (tizenöt) naptári napon 

belül a kapott előleget, egyéb biztosítékot 

stb. a Szolgáltatóval szerződő félnek 

visszafizetni, ezen felül azonban további 

kártérítési, kártalanítási kötelezettsége nincs. 

9.4 If the Service Provider wishes to 

exercise its right of withdrawal, it 

shall immediately notify the party 

contracting with the Service Provider 

in writing and shall repay the advance 

payment, other security, etc. received 

to the party contracting with the 

Service Provider within 15 (fifteen) 

calendar days but shall have no 

further obligation to pay 

compensation or indemnification. 

  

10. Elhelyezési garancia 10. Placement guarantee 

  

10.1. Túlfoglalás vagy átmeneti üzemeltetési 

problémák esetén a Szolgáltató 

haladéktalanul gondoskodik a Vendég 

elhelyezéséről. Ehhez jogosult a 

szolgáltatásait azonos vagy magasabb 

kategóriájú más hotel igénybevételével, de a 

megállapodott áron, és az ott kikötött 

időtartamra – vagy az akadályoztatás 

megszűntéig – teljesíteni (ún. booking out), 

mely esetben közvetített szolgáltatásnyújtás 

valósul meg. A helyettesítő szálláshely 

igénybevételéből eredő esetleges 

többletköltségeket a Szolgáltató viseli. 

10.1 In the event of overbooking or 

temporary operational problems, the 

Service Provider will immediately 

arrange accommodation for Guests. 

To this end, Guests shall be entitled 

to use another hotel of the same or 

higher category, but at the agreed 

price and for the agreed period of 

time or until the impediment is 

removed (booking out), in which case 

the service shall be provided through 

an intermediary. Any additional costs 

resulting from the use of alternative 
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accommodation shall be borne by the 

Service Provider. 

  

10.2. A Szolgáltatóval szerződő fél a 

felajánlott helyettesítő szálláshelyet nem 

köteles elfogadni, és a foglalástól ez esetben 

minden további jogkövetkezmény nélkül 

elállhat. Amennyiben viszont a 

Szolgáltatóval szerződő fél a helyettesítő 

szálláshelyet elfogadta, úgy utólagosan nem 

élhet kártérítési igénnyel a Szolgáltató felé. 

10.2 The party contracting with the 

Service Provider shall not be obliged 

to accept the offered substitute 

accommodation and may withdraw 

from the booking without any further 

legal consequences. However, if the 

party contracting with the Service 

Provider has accepted the substitute 

accommodation, he/she may not 

subsequently claim compensation 

from the Service Provider. 

  

10.3. A Szolgáltató ebben az esetben a 

szálláshely változásának közlése céljából 

ingyenes telefonálási lehetőséget, valamint 

oda és vissza transzfert biztosít a 

Vendégeknek, azonban a Szolgáltatóval 

szerződő fél ebben az esetben is köteles a 

szerződésben meghatározott árat fizetni a 

Szolgáltatónak.  

10.3 In this case, the Service Provider 

shall provide the Guests with a free 

telephone call and a shuttle service to 

and from the accommodation in order 

to inform them of the change of 

accommodation, but the party 

contracting with the Service Provider 

shall still be obliged to pay the 

Service Provider the price specified 

in the contract. 

  

11. A Vendég betegsége, halála 11. Illness or death of Guests 

  

11.1. Amennyiben a Vendég a hotelben 

történő tartózkodása alkalmával 

megbetegszik, és képtelen saját maga 

megfelelő orvosi ellátásáról gondoskodni, 

úgy a Szolgáltató orvosi segítséget ajánl fel, 

melynek költségét azonban a Vendég viseli. 

11.1 If a Guest falls ill during his/her 

stay at the Hotel and is unable to 

provide adequate medical care for 

himself/herself, the Service Provider 

will offer medical assistance, the cost 

of which is, however, shall be borne 

by the Guest. 

  

11.2. A Vendég esetleges hotelben történő 

megbetegedése és/vagy elhalálozása esetén a 

Szolgáltató megfelelő 

költségkompenzációra tarthat igényt a 

Szolgáltatóval szerződő fél, vagy annak 

hozzátartozója, örököse, illetőleg 

számlafizetője részéről, az esetleges orvosi 

és eljárási költségek, az elhalálozást 

megelőzően igénybevett szolgáltatások 

ellenértékének, és a betegség/haláleset 

11.2 In the event of s Guest’s illness 

and/or death in the Hotel, the Service 

Provider may claim appropriate 

compensation from the party 

contracting with the Service Provider 

or his/her relatives, heirs or bill 

payers for any medical and 

procedural costs, the value of 

services used prior to the death, and 

any damage to equipment and 
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kapcsán a felszerelésekben, berendezési 

tárgyakban keletkezett esetleges károk 

tekintetében. 

furnishings caused by the 

illness/death. 

  

11.3. Betegség miatti tartózkodás 

meghosszabbítás esetén, beleértve a hatósági 

karantén miatti ott-tartózkodást is, a 

Szolgáltatóval szerződő fél köteles a 

Szolgáltatónak a foglalás 

meghosszabbításával kapcsolatos 

szolgáltatási díjat megfizetni. 

11.3 In the event of an extension of 

the stay due to illness, including a 

stay due to official quarantine, the 

party contracting with the Service 

Provider shall pay the Service 

Provider the service charge for the 

extension of the reservation. 

  

12. A Szolgáltatóval szerződő fél jogai, 

kötelezettségei, felelőssége 

12. Rights, obligations and liability 

of the party contracting with the 

Service Provider 

  

12.1. A Vendég jogosult a megrendelt szoba, 

valamint szálláshely azon létesítményeinek 

rendeltetésszerű használatára, melyek a 

szokásos szolgáltatási körbe beletartoznak és 

nem esnek speciális feltételek hatálya alá. 

12.1 Guests shall be entitled to the 

intended use of the room ordered and 

the facilities of the accommodation, 

which are included in the normal 

scope of services and are not subject 

to special terms and conditions. 

  

12.2. Panaszkezelés: A Vendég a hotelben 

történő tartózkodása alatt jogosult a 

szolgáltatások nyújtásával, illetve a 

személyes adatok kezelésével kapcsolatban 

panasszal élni, melyet írásban vagy szóbeli 

panasz jegyzőkönyvbe vételével tehet meg. 

A Vendég fogyasztóvédelmi panasztételi 

joga a hotelből történő kijelentkezést 

követően megszűnik. A Szolgáltató köteles a 

Vendég írásban rögzített fogyasztóvédelmi 

panaszát a hatályos fogyasztóvédelmi 

előírásoknak megfelelően kivizsgálni, 

írásbeli választ adni, és a panasz kezeléséhez 

szükséges intézkedéseket megtenni. A 

személyes adatok kezelésére vonatkozó 

panaszok kezeléséről szóló tudnivalók az 

Adatkezelési tájékoztatóban találhatók. 

12.2 Complaints Handling: Guest 

shall have the right to make 

complaints about the provision of 

services or the handling of personal 

data during their stay at the Hotel, 

either in writing or by making a 

verbal complaint that is recorded. 

Guest’s right to lodge a consumer 

complaint ceases after check-out 

from the Hotel. The Service Provider 

shall be obliged to investigate the 

Guests’ written consumer complaint 

in accordance with the applicable 

consumer protection regulations, to 

provide a written reply and to take the 

necessary measures to deal with 

complaints. Information on the 

handling of complaints regarding the 

processing of personal data can be 

found in the Privacy Notice. 

  

12.3.A Szolgáltatóval szerződő fél köteles a 

szerződésben megrendelt szolgáltatások 

12.3 The party contracting with the 

Service Provider shall pay the 
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ellenértékét a szerződés szerinti módon és 

határidőben kiegyenlíteni. Amennyiben a 

már igénybevett szolgáltatások nem 

kerülnek kifizetésre, beleértve azt az esetet 

is, ha a fizetéshez felhasznált kártyán nem áll 

rendelkezésre megfelelő fedezet, a 13.1. pont 

alkalmazandó, továbbá a Szolgáltató 

jogosult bármely, a hatályos jogszabályok 

által lehetővé tett módon érvényesíteni a 

követelését a Szolgáltatóval szerződő féllel 

szemben. 

consideration for the services ordered 

in the contract in the manner and 

within the time specified in the 

contract. If the services already used 

are not paid for, including in the event 

of insufficient funds being available 

on the card used for payment, Clause 

13.1 shall apply, and the Service 

Provider shall be entitled to enforce 

its claim against the party contracting 

with the Service Provider by any 

means permitted by the applicable 

legislation. 

  

12.4. A Vendég köteles gondoskodni arról, 

hogy a hozzá tartozó 14 éven aluli gyermek 

csak felnőtt felügyelete mellett tartózkodjon 

a hotelben. A Szolgáltatóval szerződő fél 

tudomásul veszi, hogy a hotel jelenleg nem 

gyermekbarát kialakítású. 

12.4 Guests shall ensure that any 

children under 14 years of age 

belonging to them are only staying in 

the hotel under the supervision of an 

adult.  The party contracting with the 

Service Provider acknowledges that 

the Hotel is not designed to be child-

friendly at present. 

  

12.5. A Vendég köteles a Házirend teljes körű 

betartására. 

12.5 Guests shall fully comply with 

the House Rules. 

  

12.6. A Vendég a hotel teljes területén, 

valamint annak 150 méteres körzetében 

drónt, quadrocoptert nem használhat és azzal 

felvételt nem készíthet, a többi Vendég 

magánszférájának védelme érdekében. A 

jelen pontban foglalt tilalom megszegése 

esetén a Vendég teljes körűen felel az ezzel 

okozott kárért, beleértve az esetleges 

bírságokat, büntetéseket és kártérítést is. 

12.6 Guests must not use drones, 

quadrocopters or make recordings 

with them in the entire Hotel 

premises or within 150 meters of the 

Hotel, in order to protect the privacy 

of other Guests. In the event of a 

breach of the prohibition in this 

Clause, Guests shall be fully liable 

for any damage caused, including any 

fines, penalties and compensation. 

  

12.7. A Szolgáltatóval szerződő fél felel 

mindazon károkért és hátrányokért, melyeket 

a Szolgáltató vagy harmadik személy a 

Vendég, kísérője vagy az ő felelőssége alá 

tartozó más személyek hibájából elszenved. 

E felelősség akkor is fennáll, amennyiben a 

károsultnak jogában áll a kárának 

megtérítését közvetlenül a Szolgáltatótól 

igényelni. 

12.7 The party contracting with the 

Service Provider shall be liable for all 

damages and disadvantages suffered 

by the Service Provider or third 

parties due to the fault of Guests, 

their companion or other persons 

under their responsibility. This 

liability shall also apply if the injured 

party is entitled to claim 
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compensation for his/her damage 

directly from the Service Provider. 

  

12.8. Csoportos rendezvény esetén a 

szolgáltatások igénybevétele során a 

Szervező felel a Házirend Vendégekkel 

történő betartatásáért, továbbá felel minden 

olyan kárért, amelyet a szolgáltatás 

igénybevétele során, a rendezvény 

helyszínéül szolgáló épületben vagy annak 

berendezési és felszerelési tárgyaiban 

Vendégei, munkatársai, segéderői, 

rendezvényének résztvevői okoznak, illetve 

ő maga okoz. A Szervező felelős továbbá az 

általa vagy Vendégei által igénybe vett 

berendezések kíméletes és rendeltetésszerű 

használatáért és szabályszerű visszaadásáért, 

valamint a szóban forgó berendezések 

átadásából eredő, harmadik személy által 

támasztott követelésektől köteles a 

Szolgáltatót mentesíteni. 

12.8 In the case of Group events, the 

Organizer shall be responsible for the 

enforcement of the House Rules with 

the Guests during the use of the 

services and shall be liable for any 

damage caused by Guests, their staff, 

assistants, participants of the event or 

by the Organizer himself/herself 

during the use of the services, in the 

building where the event is held or in 

the furnishings and equipment of the 

building. The Organizer shall also be 

responsible for the careful and proper 

use and proper return of the 

equipment used by it or its Guests and 

shall indemnify the Service Provider 

against any claims by third parties 

arising from the handover of such 

equipment. 

  

12.9. Csoportos rendezvény esetén a hotelbe 

bevitt kiállítási vagy egyéb személyes 

tárgyak őrzése a hotel összes 

rendezvénytermeiben, 

rendezvényhelyszínein a Szervező 

felelőssége. Elvesztésükért, 

megrongálódásukért, megsemmisülésükért a 

Szolgáltató nem vállal felelősséget, kivéve, 

ha a kár a Szolgáltató alkalmazottjának 

szándékos magatartására vagy súlyos 

gondatlanságára vezethető vissza. 

12.9 In the event of Group events, the 

Organizer shall be responsible for the 

safekeeping of exhibits or other 

personal items brought into the Hotel 

in all event rooms and event 

locations. The Service Provider shall 

not be liable for their loss, damage or 

destruction, unless the damage is due 

to the intentional conduct or gross 

negligence of the Service Provider’s 

employees. 

  

13. A Szolgáltató jogai, kötelezettségei, 

felelőssége 

13. Rights, obligations and liability 

of the Service Provider 

  

13.1. Amennyiben a Vendég az igénybevett, 

vagy a szerződésben megrendelt, de igénybe 

nem vett kötbérköteles szolgáltatások 

díjának megfizetésére vonatkozó 

kötelezettségének nem tesz eleget, a 

Szolgáltatót a követelései biztosítására 

zálogjog illeti meg a Vendégnek azon 

13.1 If Guests fails to meet their 

obligation to pay the fees for the 

services used or for the services 

ordered in the contract but not used, 

the Service Provider shall be entitled 

to a pledge on Guests’ personal 

property which they have brought 
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személyes tulajdonú tárgyain, amelyeket a 

hotelbe magával vitt. 

with them to the Hotel to secure its 

claims. 

  

13.2. A Szolgáltató köteles: 

 

13.2 The Service Provider shall: 

a) A szerződés alapján megrendelt 

szállás és egyéb szolgáltatást a 

hatályos jogszabályok és szolgáltatás 

sztenderdek szerint teljesíteni; 

 

b) A Vendég panaszát a 12.2. pontban 

foglalt szerint kezelni. 

a) Provide the accommodation 

and other services ordered 

under the contract in 

accordance with the 

legislation and service 

standards in force; 

 

b) Handle Guests’ complaints in 

accordance with Clause 12.2. 

  

13.3. A Szolgáltató kártérítési felelőssége 

 

a) A Szolgáltató felelősséget vállal 

minden olyan, a Vendéget ért 

bizonyítható kárért, mely a hotelen 

belül, a Szolgáltató, vagy annak 

alkalmazottai, megbízottai 

szándékos vagy súlyosan gondatlan 

magatartásának a következménye. 

 

b) A Szolgáltató felelőssége nem terjed 

ki azokra a káreseményekre, amelyek 

a Szolgáltató, vagy alkalmazottainak, 

megbízottainak ellenőrzési körén 

kívül eső elháríthatatlan ok miatt 

következtek be, vagy azokat a 

Vendég maga okozta. 

 

c) A Szolgáltató kijelölhet olyan 

helyiségeket, területeket a hotelben, 

ahová Vendég nem léphet be. Az 

ilyen helyeken történt esetleges 

kárért, sérülésért a Szolgáltató 

felelősséget nem vállal. 

 

 

 

 

 

13.3 The Service Provider’s liability 

for damages 

 

a) The Service Provider shall be 

liable for any demonstrable 

damage caused to Guests as a 

result of intentional or grossly 

negligent conduct of the 

Service Provider or its 

employees or agents within 

the Hotel. 

 

b) The Service Provider’s 

liability shall not extend to 

damages caused by 

unavoidable causes beyond 

the control of the Service 

Provider or its employees or 

agents or caused by the Guest. 

 

c) The Service Provider may 

designate rooms and areas in 

the Hotel where Guests are 

not allowed to enter. The 

Service Provider shall not be 

liable for any damage or 

injury suffered in such places. 
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d) A Vendégnek az őt ért kárt azonnal 

jelentenie kell. 

 

 

e) A Szolgáltató felelősséget vállal azért 

a kárért is, amelyet a Vendég 

dolgainak elvesztése, elpusztulása 

vagy megsérülése folytán szenved el, 

abban az esetben, ha ezeket a Vendég 

bizonyíthatóan a Szolgáltató által 

kijelölt, illetőleg általában erre 

rendelt helyen, vagy a szobájában 

helyezte el, vagy amelyeket a 

Szolgáltató olyan alkalmazottjának 

adott át, akit dolgai átvételére 

jogosultnak tarthatott. 

 

 

 

 

f) A Szolgáltató felelőssége alapján a 

kártérítés mértéke legfeljebb a napi 

szobaár összegének ötvenszerese. A 

felelősség ezt meghaladó mértékű 

korlátozása vagy kizárása semmis. 

(Ptk. 6:369.§ (1) bekezdés) 

 

 

 

 

g) Az értékpapírokért, készpénzért és 

egyéb értéktárgyakért a Szolgáltató 

felelőssége akkor áll fenn, ha a 

Szolgáltató a dolgot megőrzésre 

átvette, vagy a megőrzésre átvételt 

megtagadta. Ebben az esetben a 

bizonyítás a Vendéget terheli. (Ptk. 

6:369.§ (2) bekezdés) 

d) Guests must report any 

damage suffered by them 

immediately. 

 

e) The Service Provider shall 

also be liable for any damage 

suffered by Guests as a result 

of the loss, destruction or 

damage to the Guests’ 

belongings, if Guests can 

prove that they have placed 

them in the place designated 

by the Service Provider or in 

their room or that they have 

handed them over to an 

employee of the Service 

Provider whom they may 

have considered entitled to 

receive them. 

 

f) The liability of the Service 

Provider shall be limited at 

fifty times the daily price of 

the hotel room. Any 

limitation to or exclusion of 

liability in excess thereof 

shall be null and void. 

(Article 6:369 (1) of the Civil 

Code) 

 

g) The Service Provider’s 

liability for securities, cash 

and other valuables shall exist 

if the Service Provider has 

taken possession of the 

property for safekeeping or if 

it has refused to take 

possession of the thing for 

safekeeping.  In this case, the 

burden of proof shall lie with 

the Guest. (Article 6:369 (2) 

of the Civil Code) 
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14. Adatvédelem, szerzői jogok 14. Data protection, intellectual 

property rights 

  

14.1. A Szervező vagy a Vendég köteles 

haladéktalanul tájékoztatni a Szolgáltatót 

arról, ha a szolgáltatások megrendelése, 

igénybevétele során a személyes adatok 

kezelését érintő rendkívüli eseményt (pl. 

internetes támadás, személyes adatok 

sérülése, áramszünet, jogosulatlan 

hozzáférés) észlel. A Szolgáltató a 

szolgáltatások teljesítése során a hatályos 

jogszabályok, továbbá az adatkezelési 

tájékoztatójában leírtak szerint jár el, mely a 

Szolgáltató honlapján elérhető. 

14.1 The Organizer or the Guest shall 

immediately inform the Service 

Provider if it becomes aware of any 

extraordinary event (e.g., cyber-

attack, personal data breach, power 

failure, unauthorized access) 

affecting the processing of personal 

data during the ordering or use of the 

services. The Service Provider shall 

act in accordance with the applicable 

laws and regulations and in 

accordance with its Privacy Policy, 

which is available on the Service 

Provider’s website. 

  

14.2. A Szervező és a Vendég csak a 

Szolgáltató kifejezett, előzetes, írásbeli 

hozzájárulásával jogosult a Szolgáltató vagy 

a hotel nevének, logójának időleges, a 

megrendelt szolgáltatással összefüggésben 

történő használatára. 

14.2 The Organizer and the Guest 

shall only be entitled to use the name 

or logo of the Service Provider or the 

Hotel temporarily in connection with 

the ordered service with the express 

prior written consent of the Service 

Provider. 

  

15. Vis maior 15. Force majeure 

  

15.1. Egyik Fél sem felelős a jelen 

megállapodásból származó 

kötelezettségeinek vis maior miatt történő 

nem teljesítése, illetve hiányos vagy 

késedelmes teljesítése miatt. Minden olyan 

esemény mely a szerződéses teljesítést 

befolyásolja, és melyet a Felek 

tevékenységükkel befolyásolni nem tudnak, 

a jelen megállapodás szempontjából vis 

maiornak tekintendő. 

15.1 Neither Party shall be liable for 

any failure to perform or for any 

incomplete or delayed performance 

of its obligations under this 

Agreement due to Force Majeure. 

Any event affecting the performance 

of the contract which is beyond the 

control of the Parties shall be 

considered force majeure for the 

purposes of this Contract. 

  

15.2. A jelen ÁSZF 7.6. és 9.3.a.) pontjai 

vonatkozásában külső, elháríthatatlan (vis 

maior) oknak minősül különösen, de nem 

kizárólagosan pl. természeti katasztrófa, 

tűzeset, robbanás, sztrájk, az internet 

rendszer szünetelése stb., melyek 

15.2 For the purposes of Clauses 7.6 

and 9.3.a.) of these GTC, an external, 

unavoidable (force majeure) cause 

shall be deemed to be, in particular, 

but not exclusively, e.g., natural 

disaster, fire, explosion, strike, 

interruption of the Internet system, 
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tekintetében a Felek felmerült költségeiket és 

kárukat maguk viselik. 

etc., in respect of which the Parties 

shall bear their own costs and 

damages. 

  

16. Alkalmazandó jog, eljáró bíróság 16. Applicable law, choice of forum 

  

16.1. A jelen ÁSZF-ben nem szabályozott 

kérdések vonatkozásában a mindenkori 

magyar polgári törvénykönyv rendelkezései 

(jelenleg a Polgári Törvénykönyvről szóló 

2013. évi V. törvény, a továbbiakban és a 

fenti hivatkozásokban: Ptk.) és az egyéb 

vonatkozó hatályos magyar jogszabályok az 

irányadók. 

16.1 In matters not regulated in these 

GTC, the provisions of the Hungarian 

Civil Code (currently Act V of 2013 

on the Civil Code, hereinafter and in 

the above references: the Civil Code) 

and other applicable Hungarian 

legislation in force shall apply. 

  

16.2. Vitás kérdések rendezése: az esetleges 

jogvitákat elsődlegesen peren kívül kísérlik 

meg rendezni a felek. Ennek 

eredménytelensége esetén bármely vita 

elbírálására, amely a felek szerződéses 

jogviszonyából vagy azzal összefüggésben, 

így különösen annak megszegésével, 

megszűnésével, érvényességével vagy 

értelmezésével kapcsolatban keletkezik, a 

felek az állami bírósági utat kizárják és 

alávetik magukat a Magyar Kereskedelmi és 

Iparkamara mellett működő Állandó 

Választottbíróság (Kereskedelmi 

Választottbíróság Budapest) kizárólagos és 

végleges döntésének azzal, hogy a 

Választottbíróság a saját (Gyorsított 

Eljárásra vonatkozó Alszabályzat 

rendelkezéseivel kiegészített) Eljárási 

Szabályzata szerint jár el, az eljáró 

választottbíró(k) száma 3 (három) és az 

eljárás során a magyar nyelvet kell 

alkalmazni. A felek kizárják a 

választottbíráskodásról szóló 2017. évi LX. 

törvény IX. Fejezetében szabályozott 

eljárásújítás lehetőségét. 

16.2 Dispute Resolution: the parties 

shall try to settle any disputes 

primarily out of court. If this proves 

unsuccessful, for any dispute arising 

from or in connection with the 

contractual relationship of the 

Parties, so especially with its breach, 

termination, validity or 

interpretation, the parties exclude the 

state court procedure and agree to 

submit the matter to the exclusive and 

final decision of the Permanent 

Arbitration Court attached to the 

Hungarian Chamber of Commerce 

and Industry (Commercial 

Arbitration Court Budapest). The 

Arbitration Court proceeds in 

accordance with its own Rules of 

Proceedings (supplemented with the 

provisions of the Sub-Rules of 

Expedited Proceedings). The number 

of arbitrators shall be 3 (three) and 

the language to be used in the arbitral 

proceedings shall be Hungarian. The 

parties exclude the possibility of the 

retrial of the proceedings as regulated 

in Section IX of Act no. LX of 2017 

on Arbitration. 

  

16.3. Amennyiben a jelen ÁSZF egyes 

rendelkezései érvénytelennek minősülnek, 

16.3 If any provision of these GTC is 

found to be invalid, this shall not 
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ez nem érinti a többi rendelkezés 

érvényességét. 

affect the validity of the remaining 

provisions. 

  

16.4. A Szolgáltató kizárja a Ptk. 6:63. § (5) 

bekezdésének alkalmazását, így a 

Szolgáltatóval szerződő féllel fennállt 

korábbi üzleti kapcsolata, szokása, 

gyakorlata, továbbá az üzletági szokások 

nem válnak a szerződés részévé. 

16.4 The Service Provider excludes 

the application of Article 6:63 (5) of 

the Civil Code, therefore the previous 

business relationship, custom, 

practice and business practices of the 

Service Provider with the party 

contracting with the Service Provider 

shall not become part of the contract. 

  

16.5. A szerződés megkötésével a 

Szolgáltatóval szerződő fél igazolja, hogy a 

jelen ÁSZF rendelkezéseit, valamint az 

Adatkezelési tájékoztatót az ajánlat 

elfogadása során elolvasta, megértette, és a 

Hotellel minden szükségesnek tartott adatot, 

feltételt egyedileg megtárgyalt. 

16.5 By concluding the contract, the 

party contracting with the Service 

Provider confirms that it has read and 

understood the provisions of these 

GTC and the Privacy Policy when 

accepting the offer and that it has 

individually negotiated with the 

Hotel all the data and terms and 

conditions it deems necessary. 

  

16.6. A szerződés létrejöttével Felek 

kijelentik, hogy a Ptk. 6:78. § (2) bekezdése 

alapján, jelen ÁSZF nem tartalmaz olyan 

feltételeket, amelyek a szokásos szerződési 

gyakorlattól, valamint a szerződésre 

vonatkozó jogszabályi rendelkezésektől 

lényegesen vagy a felek között korábban 

alkalmazott szerződés bármely kikötésétől 

eltérnek. Az esetleges eltérő feltételeket az 

egyedi szerződésben rögzítették és 

kifejezetten elfogadták. 

16.6 By entering into the contract, the 

Parties declare that pursuant to 

Article 6:78 (2) of the Civil Code, 

these GTC do not contain any terms 

and conditions that deviate materially 

from the usual contractual practice 

and the legal provisions applicable to 

the contract or from any terms and 

conditions of any contract previously 

concluded between the Parties. Any 

deviating terms have been set out in 

the individual contract and expressly 

accepted. 


